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[摘  要] 进入到新时代后,国家、教育部门、社会都对人才的培养加强了关注,尤其是各高校英语翻译人

才。随着中外文化和经济、技术交流的频繁,对于翻译人才的需求不断增加,对此各高校也加强了英语专

业课程教学工作建设力度。基于当前翻译工作面临的各种问题,需要高校加强重视,通过课程教学改革创

新,培养一批优秀的英语翻译人才,并积极改进传统的英语人才培养模式,加强人才培养方案的研究,以此

更好的为跨文化交流工作服务。本文主要浅谈高校英语教学中英语翻译人才的培养研究,具体分析了英

语翻译人才的需求变化,人才培养问题,国内翻译工作现状,以此针对性的提出了人才培养对策。 
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[Abstract] After entering the new era, the country, the education department and the society have all paid more 

attention to the cultivation of talents, especially the English translation talents of various colleges and universities. 

With the frequent exchanges of culture, economy and technology between China and foreign countries, the 

demand for translation talents is increasing, and colleges and universities have also strengthened the construction 

of English majors. Based on the various problems faced by the current translation work, colleges and universities 

need to pay more attention to cultivate a group of excellent English translation talents through curriculum 

teaching reform and innovation, actively improve the traditional English talent training mode, and strengthen 

the research of talent training programs, so as to better serve the cross-cultural exchange work. This paper 

mainly discusses the training of English translation talents in college English teaching, briefly analyzes the 

changes of English translation talents demand, talent training issues, the current situation of domestic translation 

work, and puts forward the countermeasures of talent training. 
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引言 

高校设立英语专业,开展英语教学主要为了培养一批合格

的翻译人才,促使学生们可以在毕业后熟练使用各种英语文献

资料、英语工具书等阅读国外书籍、文献等,以此掌握各种科学

知识、技术知识,以此更好的进行国际交流。但是因为各种条件

的限制,当前高校在英语专业和非英语专业的英语课程教学中

还存在较大的问题,且在经济发展下,国内翻译工作也面临着一

系列挑战,对此需要各高校加强重视,加强英语翻译人才培养研

究,制定科学的培养方案和策略,以此有效解决以上问题,最终

为社会输送一批合格英语翻译人才。 

1 英语翻译人才的需求变化 

随着经济市场环境不断变化和社会多元化的发展,社会对

全能型英语翻译人才的需求不断增多,无论是在国际跨文化交

流、经济贸易合作、国内翻译工作研究中,都需要大量优秀的英

语翻译人才。尤其是在跨语言文化交流学习中,英语翻译人才都

发挥着重要的作用。在英语翻译的过程中,除了简单的语言交流,

文化交流,思想交流外,英语专业学生也需要在国际商业谈判的

过程中掌握各种专业术语,交流技巧,对区域文化,当地政策,法

律法规都需要全面认识。对此,高校在培养英语翻译人才时既需

要加强专业知识教学和专业技能的培养,也需要拓宽学生的英

语视野,提高学生的综合素养,培养学生的跨文化交际意识,确

保学生更好的从事各种国际交流、国际贸易活动,促使我国和其

他国家之间语言交流、文化交流、商业来往更加频繁。由此可

见,社会经济的发展,时代的进步,需要大批英语翻译人才,但是
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在英语翻译工作的出现后,有效拓宽了我国经济文化发展空间,

推动社会向着多元化、多渠道、多领域的方向发展。并有效地

推动了我国和西方国家的文化、经济、技术贸易之间的合作,

对此,我国高校需要加强英语专业教学改革工作,以此加大英语

翻译人才的培养力度[1-2]。 

2 高校英语教学中英语翻译人才的培养问题 

各高校想要有效培养优秀的英语翻译人才,就需要科学规

划、稳定推进,该工作难度较大,系统性强,涉及专业较多,需要

进行课程教学、师资配备、实习实训等多个环节,且随着国际交

流、经济往来的加剧,社会对翻译人才的培养水平和培养质量都

提出了新的要求。但是,在我国的高校英语教学中对于翻译人才

的培养还存在较大的问题,主要表现为以下几种： 

第一,高校英语教学模式落后、教学方法落后。虽然多个学

校都开设了英语专业,但是在具体的教学过程中,还受到传统教

学模式,教学思维的影响,实践环节的实习和实训时间较短,虽

然部分学校积极利用了各种信息技术开展教学工作,但是对于

较以往的教学实践分析发现,人才培养效果不高,学生信息技术

素养、英语应用意识不强。在具体的教学过程中,教师没有注重

培养学生的翻译意识,激发学生的主体性,导致学生对国际交流

等相关知识了解不到位,应用能力低,英语表达能力差[3]。 

第二,教学内容和生活实际不一致。在早期高校英语教学工

作中,教师主要根据教材要求大纲设计教学活动,在此过程,学

生主要根据学生教师的教学设计要求来学习英语知识,进行英

语翻译。教学效果和教材质量有着一定的关系,但是,当前多个

学校过度重视英语课堂教学,忽视了对教材的挖掘、更新、改编,

没有将时代经济文化等元素融入教材中,导致教材词汇不完整,

教学内容落后,无法满足新时代人才培养要求。且我国英语编写

团队能力较低,教材编写不及时,编写水平较较差,当前的英语

教材内容不规范,权威性、专业性不强,缺乏核心知识,内容涉及

专业范围较小,影响了高校英语翻译人才的培养水平。 

第三,高校英语翻译教师能力不强。当前各高校英语专业教

师虽然都属于硕士学历,但是教师较为年轻,专业教学能力差,

教学经验不足,翻译功底较差,在具体教学过程中没有根据实

际情况灵活设计教学活动,影响了学生的学习效果。且一些教

师为了尽快完成教学任务,盲目赶进度,追效果,没有系统性

的研究教学方法,学校也忽视了对英语专业教师的培训,导致

教师们整体能力不强,无法以身作则,最终影响着翻译人才培养

的质量[4]。 

3 国内翻译工作现状 

在经济全球化下,中外经济、文化、政治、技术交流越来越

频繁,合作力度越来越强,国家对翻译人才的需求越来越高,具

体涉及到经济、科技、军事、教育等多个领域,当前,对于科技

翻译已经成为翻译实践的主体和未来发展趋势。在经济社会发

展下,多个行业都加强了对外合作、交流力度,各种学科领域知

识不断交织,学校和行业之间也加强了交流,专业技术不断融合,

这些变化都对当前的翻译工作提出了新的要求。对此,国内外翻

译工作面临着各种机遇和挑战,具体表现在以下几个方面： 

首先,对于综合型知识结构的翻译人才严重不足,无法满足

社会各行业的需求。一方面,各校翻译专业人员对于英语词汇、

语法结构的理解不到位,基本功不扎实,在翻译的过程中容易出

现各种语法错误,口语影响,甚至错译、漏译的情况。另一方面,

英语专业翻译人员专业知识虽然丰富,但是缺乏实践经历,在具

体进行翻译时单凭语言知识进行翻译,无法保证翻译任务质量

和效率。虽然高校翻译人才在毕业后经历了一系列培训和实践

深造,但是也只停留在浅层语言知识层面,培训周期较长,效果

不佳。且因为文理学科的影响,学科知识不全面,导致培训效果

不佳,在翻译时个人主观随意性较强,导致英语专业翻译人员综

合素质不高[5]。 

其次,在经济不断发展下,翻译工作涉及的专业领域跨度越

来越深,每一个大领域下有多个小领域,对此,需要翻译人员把

握市场形势、行业动态,明确翻译目的,灵活采用各种英语语法、

词汇来准确翻译,但是对于我国的英语专业翻译人员来说,以上

任务的完成还有较大的难度。 

最后,各高校英语专业的翻译人员将发展目标聚集在了翻

译工作上,没有对翻译内容相关的领域进行研究和分析,导致翻

译成果没有被科学利用,在具体整理各种文献资料、检索文献信

息时,既没有科学保管,也没有进行信息共享,导致学生们无法

将使用翻译这个工具和别人进行交流、学习。对此,各高校需要

加强英语专业课程教学改革工作,大力培养英语专业人员,促使

他们顺利从事各种翻译工作,并加强非英语专业学生的英语能

力的培养,鼓励他们积极从事翻译行业。 

4 高校英语教学中英语翻译人才的培养对策 

4.1研究《大学英语教学指南》,完善英语课程体系 

高校需要积极贯彻国家教育方针,做好英语教学改革工作,

提高英语教学水平和教学质量,遵循《国家中长期教育改革和规

划发展纲要》和《全面提高教育质量相关意见》等文件要求,

加强大学英语课程建设,做好英语课程改革工作。充分研究《大

学英语教学指南》,以此把握新时代对英语翻译人才的需求和自

身的办学特点,有效改进当前的英语教学工作,一方面,高校需

要重新制定教学大纲,完善英语课程体系,做好英语课程评价工

作。在具体的教学过程中,需要将通用英语、专用用途英语、跨

文化交际英语作为主要教学的内容,分层次开展教学。通用英语

可以有效巩固学生的英语语言基础知识,提高学生的听、说、读、

写、译语言能力,并帮助学生掌握英语语法、英语词汇、英语篇

章和语用等模块的知识。专门用途英语可以可以促使学生熟练

使用基本的英语知识和英语技能进行专业交流,以此提高学生

的职业能力、综合素养。跨文化交际课程可以帮助让学生更好

地了解中外语言文化、中外世界观、价值观的差别、西方人和

中国人的不同思维方式,以此提高学生的跨文化交际意识。 

另一方面,高校需要转变教学思想,创新教学模式,基于指

南要求重新规划课程设置,创新教学内容、教学形式,有效满足

学生多方面的发展需求。在此过程中,高校要需要把握自身的教
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学优势、办学条件,了解学生的实际情况,把握各行业对英语人

才的需求,加强对课程结构、课程内容、课程体系的研究,科学

设置各种ESP、ESP课程,在课程改革的基础上编写各种新教材。

并引进新教材,根据自身教育特色进行完善和补充,以此确保新

教材更好的适应学生的学习模式,还需要完善课程标准、教学大

纲,明确教学内容和教学重点,根据教学目标开展各种教学活动,

以此丰富学生见解,有效实现阶段性学习目标。另外,教师在偶

具体开展课程教学活动的过程中,需要遵循教学计划,考虑硬

件、软件条件,做好各种评价工作。在此过程中,还需要创设课

堂环境气氛,加强对学生兴趣的培养,完善各种教学策略。 

对于非英语专业的学生而言,在提高学生的翻译能力的过

程中,需要根据英语翻译课程结构设置英语课程群,以此拓宽学

生知识面,完善学生的知识结构,考虑到非英语专业学生对翻译

工作的认识的不足,需要改进教学策略,提高学生的综合素养。

确保学生具备一定的英语知识基础,并且将英语翻译知识和技

巧方法都不断应用于生活实践中,帮助自己解决实际问题。在此

过程,学生还需要具备一定的汉语功底,以此有效进行英译汉和

汉译英,良好的汉语功底可以提高学生的原文理解能力和译文

的表达能力,为了提高学生的翻译作品质量、翻译水平,在高校

英语教学中需要根据专业特色,科学设置英语翻译课程。 

4.2实现教学一体化,提高教学标准和应用要求 

高校需要根据《大学英语教学指南》将大学英语教学具体

分为基础阶段、应用提高阶段,并不断提高教学标准和应用要求,

根据和阶段特点科学设置教学目标,教学标准和要求,对于基础

阶段的英语教学一般以一二学年为主。教学内容主要以通识英

语为主,旨在培养学生的综合能力,奠定学生的英语知识基础,

且在此阶段需要重点对学生的听、说、读、写能力的进行培养,

并根据国家统一考试来测试学生的学习效果。对于应用提高阶

段需要设置在二三学年,在此阶段需要将英语课程作为选修课,

对于课程主要以语言技能、语言文化等专业类课程为主,以此提

高学生的英语应用能力,确保学生们可以灵活应用语法和词汇。

选修课国家没有统一考核标准,因为该阶段的教学效果不佳,学

生们没有得到实质性的提升,导致一些学生在从事翻译工作时

常常会出现各种僵化、语法错误、不熟练的情况,语言知识技能

水平不高。对此,在具体进行英语教学时需要确保大学四年英语

教学的一体化,实施本科生、硕士生、博士生们的持续性英语学

习模式,设立多个实用性、趣味性、职业性的拓展性英语课程或

者活动课程。通过持续性学习来提高学生的英语综合能力,拓宽

学生的国际视野,提高学生的英语素养,让学生们在专业知识和

文化知识的交织下可以更好的在不同的文化背景下进行语言表

达,概念分析、思维拓展,观念创新,最终提高学生的英语应用能

力,以此有效培养出高层次的英语翻译人才。 

5 结束语 

总之,在新时代下,高校需要把握社会对人才的新需求,立

足于当前翻译工作实际情况,有效改进英语专业和非英语专业

的教学工作,提高英语翻译人才培养力度,把握我国国情,拓宽

英语专业翻译人才培养空间,有效解决英语教学过程中的各种

问题。另外,高校需要把握相关要求,优化课程结构,丰富学生的

英语语言应用环境,为学生提供各种实践练习,语言交流的能力,

以此提高学生的英语综合应用能力,最终为社会输送优秀的英

语翻译人才。 
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